Muxann FOpweBua JlepMmoHTOB,

Sail

tradukita de A. Z. Foreman

A sail drifts white and on its own
Amid the light blue ocean haze.
What does it seek in distant country?
What made it leave its native bays?

Great billows play. High winds are
whistling

Down at the bending, creaking mast

Oh! This one seeks no happy ending

And does not flee a happy past.

Beneath, a brighter stream than azu-
re.

Above, the golden sunray flows

Yet this one, restive...quests for tem-
pests

As if in tempests were repose.

Muxant FOpbeBuu
JlepMOHTOB,

La velo

tradukita de Konstantin
Gusev

Blankadas velo unusola

En la nebula mara blu’

Ci kion lasis, kion volas

En fremdaj landoj serci
plu?

Ondigas kaj la vento spi-
ras,
Fleksante

fervor’,
Ve! Ne feliéon vel’ aspiras,
Nek de T'felico kuras for.

I'maston kun

Gin kovras blua rond’
ciela,
Sub gi lazuras onda spac’,
Sed stormon sercas gi ribe-
la,
Kvazati en stormoj estus
b

pac’.
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Muxan
JlepMoOHTOB,

[Tapyc

FOppeBna

Beneer nmapyc opunoxnit
B tymane mopst romybom!..
Yrto wumer oH B cTpaHe

IAJIEKOR !

Yro xKuHYJI OH B Kpaio
pomHOM? ..

Nrpator  BOJHBHI, BeETEDP
CBUIIIET,

N mavura rHéTCS M CKPUIIUT,
VBBI! — OH cUacTUs He HIIET,
W ne or cuacrus Gexxutr! —

[Tom, wHuM cTpysi cBeTJieit
JTa3ypHI,

Han w®uMm  Jsiya  cosiHIa
30JI0TO#: —

A OH MATEXHBIN, MTPOCUT
Oypw,

Kak Oyaro B Oypsix ecTb
IIOKOI.

http://www.poezio.net/version?poem-id=545&version-id=2269, 1095, 1093



)

Traduko de la Rusa poemo “Ilapyc’
de Muxausn KOpPbEBUY JIEPMOHTOB
(x1814-10-16 — 11841-07-27) en la
Anglan de A. Z. Foreman.

Arg-545-2269 (2015-01-28 19:03:20)

1, Manfred
this
http: //poemsintranslation.
blogspot. e/2009/10/
lermontov-satl- from-russtan. html.

Retzlaff, found
poem-translation mn

Traduko de la Rusa poe-
mo “llapyc” de MUXAUII
IOPLEBUY JIEPMOHTOB

(x1814-10-16 — 11841-07-27)
en Fsperanton de KONSTAN-
TIN GUSEV (11980-11-09).

Arg-545-1095
17:89:30)

(2010-06-20

Twun &1 poem-esperantigon
Manfred Retzlaff,
TiCEVLS en 2010-06-20
Yenovk Lazian,

mi,

de s-ro
Leonhard-Hausmann-Str.

58,  D-86157  Augsburyg,
Pri K. Gusev

(Konemarmur Muzatisosuy

Germanio.

Dyces) wvidu ankau la wvi-
http:
// eo. wikipedia. org/

kipedian  paghon

wiki/ Konstantin_ Gusev.

2/2

Verkinto de tiu éi Rusa poe-
mo estas Muxamnia FOPbEBUY
JIEPMOHTOB (%1814-10-16 -
11841-07-27).

Arg-545-1093
16:02:28)

(2010-06-20

http://www.poezio.net/version?poem-id=545&version-id=2269, 1095, 1093



